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MPOCOJUYHI OCOBJIUBOCTI AKTYAJIIBALIL CTPYKTYPHO-
PABYJIbBHUX EJIEMEHTIB TEKCTIB AHIJIOMOBHHUX ITPUTY

Tapanenko JI. 1.
Hayionanonuii mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu «KIII»

Y ecmammi na ocnosi ayoumusnoeo ananizy mexkcmie aneioMOSHUX NPUMY YCMAHOBIEHO Che-
YUPIKY IXHBO2O NPOCOOUUHO20 OQOPMILEHHS, A MAKOIC OOIPYHMOBAHO IHEAPIAHMHY MA 8APIAHMHI
IHMOHAYIHI MO0l Op2anizayii ix cmpyKkmypHO-@abyIbHUX eleMeHmie. 3a pe3yibmamamu OYiHKu
PI6HIG eMOYIliHO20 | npazmMamuyHo20 NOMEHYIANi8 036YUeHol npumyi ONUCAHO eHepeemuyiti 0co-
O1U80CMI NPOCOOUUHO20 OpOopMIeHH S IT CIMPYKMYPHO-AOYIbHUX eleMeHmis.

Kniouosi cnoea: anenomosna npumua, CmpykmypHo-ghadyivHi enemermu, ayoumueHull ananis,
npOCOOUUHI 3acoOu, IHBAPIAHMHA U 8APIAHMHI NPOCOOUYHI MOOENi, eMOYIUHUL | NPACMAMUYHUL
nomenyianu.

Tapanenko J1. H. IIpocoouueckue ocobennocmu aKmyanuzayuyu CmpyKmypHo-@adyioHvix
J/IEMEHMO6 MEKCMO6 AH2/I0A3bIYHbIX npumu. B cmamwe na ocrose ay()umueHozo aHaiuza mex-
CMO8 AH2NO0A3bIYHbIX npUumdy4 YCmaHo6/1€eHo cneuu(j}uKy ux I’lpOCO()MLlECKOZO Od)OpM]leHl/lﬂ, a maxoce
000CHOBAHHO UHBAPUAHMHYIO U 8APUAHIMHBLE UHMOHAYUOHHbIE MOOIU OPSAHUAYUU UX CIPYKIYD-
HO-¢habynviblx anemenmos. I[lo pe3yremamam oyenKu yposHell dSMOYUOHALLHO20 U npasMamuye-
CKO20 NOMEHYUAN08 36yHaell RPUMyU ONUCAHO IHEPLeMUYECKUe 0CODCHHOCHU NPOCOOUUECKO20
oopmnenus ee cmpykmypHO-ghabyIbHbIX 31eMEHMOE.

Kniouesvie crosa: anenosizblunas npumud, CmpyKmypHo-gadyibhble dleMennbl, ayOumueHblil
aHanu3, NPOCOOUYECKUe CPedCcmed, UHEAPUAHMHASL U 6APUAHTHBLE NPOCOOUHECKUE MOOENU, IMOYU-
OHAILHBLL U RPASMAMUYECKUL HOTEHYUATbL.

Taranenko L. I. Prosodic means actualizing structural plot components of an English par-
able. In the article on the basis of auditory analysis of English parables the author outlines the
specificity of their prosodic organization as well as substantiates invariant and variant intonation
patterns of their structural elements. The evaluation of emotional and pragmatic potentials of the
spoken parables allowed the author to describe the energetic peculiarities of prosodic features func-
tioning within the parable structural elements (the initial action — development of actions — the
result — the parable admonition) and at their junctures.

Key words: English parable, structural plot elements, auditory analysis, prosodic means, in-
variant and variant prosodic patterns, emotional and pragmatic potentials.

ITocTanoBka mpodJjemMu y 3arajJbHOMY BUIJIsAI Ta ii 3B’S130K i3 Ba’KJIMBUMH HAYKOBHMH
YH NMPAKTUYHUMH 3aBAAHHAMM. Y KOJII 3araJIbHUX MPOOJeM JIIHTBICTUKH TEKCTY Ta IHTOHOJOTI{
MUTAaHHS BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MPOCOAMYHOTO O(OPMIICHHS TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 3a-
JIUIIAETHCS YKPal BaKJIMBUM, OCKUIBKM BOHO O€3M0CepeIHbO OB’ A3aHe 3 BUPIIICHHAM 3arajibHOTO
MUTAaHHS KOPEKTHOTO 1HTOHAIIITHOTO O(OPMIICHHSI YCHOTO MOBIIEHHS. 3 OIVISAY Ha 1€, 0CcoOIMBOi
aKTyaJbHOCTI Ha0yBae IpoOiieMa BU3HAYEHHS CTICIU(DIKU B3a€MOIIi CUCTEMH MPOCOIUIHUX 3aC001B
y MeXax CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY aHIJIOMOBHOI MPUTYI, K4, 3 OJHOTO OOKY, XapaKTepH-
3Y€ThCS HASBHICTIO TpaauLiMHUX (PaOyapHUX €IEMEHTIB, a 3 1HIIOrO, — BUPI3HIETHCS (DYHKIIIOHY-
BaHHSIM Yy Hill MPsAMOi a00 HENMPsIMO1 HACTAHOBH, MOKJIMKAHOI KOHIIEHTPYBATH AUIAKTHYHUNA 3MICT i1
€THYHOT 171€i.

AHaJI3 ocTaHHIX Jo0caizKeHb i myOsikaniii. Onucy 0araroacrnekTHOI KOMYHIKaTUBHOI IPUPO-

JIM TIPUTYI SIK TUITOBOTO TEKCTY Masiol (GOpMH MPUCBSIYCHO 3HAYHY KUTBKICTB JIiHTBicTHYHHX [3; 4; 5],
© Tapanenxo JI. 1. TIpocoanuni ocobnuBocTi akryanizauii cTpyKTypHO-(haOyJIbHUX €JIEMEHTIB TEKCTIiB aHIJIOMOBHHUX
pUTY
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niteparypo3HaBunx [1] i penirie3naBuux [2] mpaiib, y sIKHX i1 pI3HUMHU KyTaM¥ 30pY PO3IIIS a0 THCSI
ii skaHpoBi ¥ (yHKUiKHHI 03HaKU. [IpoTe 10 TenepiurHbOro 4acy eKCrepuMeHTaIbHO-(POHETHYHIMHU
JOCIIKSHHSMH HE ONPAIlbOBAHO MUTAHHS BIUTUBY JUJIAKTUYHOTO 3MICTY MPUTYI HA 3aKOHOMIPHOCTI
B32€EMOJIii CUCTEMH MPOCOIUIHHX 3aCO0IB Y MEXaX OKPEMHUX CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB 1 (palyiib-
HUX €JIEMEHTIB.

MeTor0 CTaTTi € BCTAHOBJICHHS HA OCHOBI ayJJUTHBHOTO aHAJI3y OCOOIUBOCTEH MPOCOJIUIHOTO
oopmIleHHS CTPYKTYPHO-(haOyTbHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY aHIJIOMOBHUX MPUTY.

JUis 1bOTO METO0JIOTIYHOI0 OCHOBOIO 3aMI0YATKOBAHOTO EKCIIEPUMEHTAIBHOTO TOIIYKY CIyTy-
Basia 00rpyHTOoBaHa Hamu [6, 149] yHijikoBaHa MOIENTh CTPYKTYpHO-(PaOyaIbHOT MOOYIOBH TEKCTIB
MPUTYI, CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTAMH SIKUX € PO3MOBiJb 1 HacTaHoBa. [Ipu 1ipoMy mosin «po3noBi-
(haOynpHUX €IEMEHTIB: BUXITHA il — PO3BUTOK il — pe3ynabrar. Po3misin eTuYHUX 1/1eli HaCTaHOBU
IPUTYI, SIKa BUKOHY€E POJIb Y3arajJbHIOIOUOT0 CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTA, TPOBOAMBCS HA OCHOBI 1X-
HBOI AudepeHmianii Ha JyXOBHI CeHTEHIIIT 1 MUPChKI OpaIu.

B 00cs31 excriepuMeHTaNnbHOTO MOUTYKY OyJ10 BUKOHAHO ayIUTUBHUM aHali3 31 03ByueHOro Tek-
CTy aHIJIOMOBHHMX KaHOHIUHUX MPUTY [7; 8], 3arajibHa TpUBaJIICTh 3By4YaHHs SIKUX ckianae 26 xB. [Tig
4ac MPOBEICHHS EKCIEPUMEHTAIbHO-(DOHETUYHOTO TOCII/PKEHHSI BCTAHOBIEHO CHEM(}IKy Mpoco-
JMYHOTO O(OPMIICHHS MIPUTYL Y MEXax 1 Ha CTUKAX 11 CTPYKTYpHUX KOMIIOHEHTIB 1 (alOylbHUX eje-
MEHTIB, a TAKOX 3BEPHEHO yBary Ha 3B’ 30K MK IUAAKTUYHUM 3MICTOM €TUYHHX 1/Ieil HACTAHOBH Ta
BapiaTUBHICTIO MPOCOAMYHMX 3ac00iB 11 opraHizarii.

Buknan ocHOBHOTrO Matepiasly JOCTIIKEHHS. 3a pe3ylbTaTaMu ayJIMTUBHOIO aHaJli3y BCTAHOB-
JICHO, IO 1MoYaToK (hadyIFHOTO eIeMEeHTa «BUXiTHA Iish», SKHH 3HAHOMUTH CilyXada 3 MepCOHAKaAMH
NPUTYi Ta OKPECIIOE CUTYAIIII0, Y MEXaX SKOi 3A1HCHIOETHCS aJIETOPUYHUI BUKJIAl PO3BUTKY IOIIH,
MapKY€ThCS IEPEBAKHUM Y>KUBAHHSM B 1HILIaJbHIN IHTOHOTPYII YCIYEHOT IIKAJH, KA CKIAAa€ThCs
3 BUCXIJJTHOTO TaKTy CEpEeIHBO-IIIBUIICHOTO PiBHS, Ta HU3bKUM a00 CepeIHbO-TIOHMKEHUM BUCXi-
HUM TEPMiHAJIBLHUM TOHOM 3MEHIICHOI HIBUKOCTI 3MiHU HANPSIMKY HOTO pyXYy, IO CIYTYE, SK Ipa-
BUJIO, BBEJICHHIO TOJIOBHOTO I'€POs TBOPY, HAIPHKJIA:

A lcertain mans had two sowns. || (8, 21:28-31); There was a 'cartain “rich man... (7, 16:1-9)

[HII10F0 3aKOHOMIPHICTIO TIOYATKY MPHUTYI, SIK BUIHO 3 IPUKJIAIIB, € T€, 1[0 HEHATOJIOMIEH] CKIIa I
(mamp., There was a...), siki IepeayIOTh TaKTy, GOPMYIOTh BUCXiTHHI TIEPEATAKT.

YCTaHOBJICHO TaKOXK, IO MOHAA TpeTrHa nputd (41%) MOYMHAETHCS 3 TOPIBHSHHS TOJOBHOTO
nepcoHaxy 3 LlapctBom HeGecuum. ¥V npoMy Bunanky cinoo Kingdom 3akan oTpuMye BHIIICHHS
ab0 HAroJI0COM CEepeTHBO-TIIBUIIICHOTO YA BUCOKOTO TOHAJIBHOTO PiBHS, a00 CHEIialbHUM ITiTiHo-
MOM, IO HAJIa€ HOMY CTAaTyCy HAaWBaroMimioi JISKCHYHOI OJUHUII IHTOHOTPYTH 9 BCHOTO (palyIib-
Horo ¢parmenTa. [lpu oMy coBo Heaven oopMITroeThCS HU3bKUM BUCXITHUM a00 HU3BKUM YU
CEPEeTHBO-TIOHIKEHUM PIBHUM TEPMiHATBLHUM TOHOM, SIKHI OJJHO3HAYHO BKa3y€e Ha Te, IO CIIiJI Odi-
KyBaTH MIPOJOBKCHHSI IIOBIJOMJICHHSI, B SIKOMY ITPO3BYYHTH BYKJIMBA ISl IO/IATIBIIIOTO PO3BUTKY TI0-
niit iHpopMaIlis, HATPUKIIAI:

The Kingdom of Heaven | is like unto a Tcertain king... (8,22:1-14).

AHaJi3 TEeKCTIB MpHUTY, SIKi MOYHMHAIOTHCS 31 cioBocnonyuenns “the Kingdom of Heaven”, mo-
Ka3aB, 1[0 BOHH MMOOYI0BaHi, IEPEBaXKHO, 3a MPOCTOI0 CTPYKTYpHO-(hadyapHO0 Moaeio [6, 154] 3
MOCITIZIOBHUM aJITOPUTMOM BUKJIA/Ty IXHBOTO 3MicTy. XapaKTepHO TaKOXK, IO B OLIBIIOCTI 3 HUX €KC-
MO3UIIHKUH efeMeHT GadyapHOTO (hparMeHTa «BUX1HA JIs» MICTUTh OTHOYACHO 1 IPSIMY HACTaHOBY
MpUTYi. Y TaKUX MPUTYAX TOJIOBHUHN MEPCOHAXK a00 IEHTPaTBHUI 00’ €KT, 10 CIIYTY€E MeTadhOPHIHUM
obpasom po3mnosizi (Hamp., 00pa3 cisua, macTupsi, CKkapOy, FIPYMYHOTO 3€PHS TOIO), HABKOJIO SKOTO
1 B110yBa€THCS OMKC TOIH, YBOIUTHCS CEPEIHIM Y POIMIUPEHUM TOHAIBHUM 1HTEPBAJIOM Ta CHaj-
HUM TE€PMiHAJIBHUM TOHOM OMyKJI01 KoH(Iirypaiii (Ha BiAMiHy Bij iHIINX BHIAAKIB, KOJHU BiH [TO3HA-
Ya€THCS BUCX1THUM a00 PIBHUM TOHOM):
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The Kingdom of Heaven % is like unto treasure... (8, 13:44).

Take npocoanyHe opOpPMIICHHS JEKCUYHOI OAMHUII, 10 aKLEHTYE yBary Ha TOJIOBHOMY Tepoi
IPUTYI, CIYTY€ OJHOYACHO 1 BUJIJICHHIO HOro Ik 00’€KTa HACTAaHOBU BCHOTO TeKcTy. Lle Takox mo-
1IOMarae peuumieHTy 3adikcyBaTu y maM’siTi HACTAaHOBY NMPUTUI, KA 3ByYUTh HA IMOYATKy TEKCTY, Ta
JIEKOTyBaTH W YCBITOMUTH ii €TUUYHY 1€10 BKe MICIIis HOBHOTO O3HAMOMIICHHS 31 3MICTOM MPHUTYI.

PiBeHb emoriiiiHoro norenmiany (GpadyIpHOrO eleMEeHTa «BHXiJAHA Hisl» KBaJTi(iKOBaHO ayaUTO-
paMu K MepeBaKHO HU3bKUU. PazoM 3 TuM, y mpuTydax, 110 MalOTh HACTaHOBY, KOHTAMIHOBaHY Y
«BUXI/IHY JIi10», MTOIIOHO 10 HaBEeIEHUX BHILE MPUKIIAIIB, OyJI0 3apeeCTPOBAHO CTPIMKE IMiIBUILIEHHS
€MOLIITHOTr0 MOTeHLIady 0 cepeaHboro piBHA. HaiiBuiuii piBeHb emouiiHocTi (GalyapHOro elne-
MEHTa «BUX1JIHA Ais» (IKCYBaBCS y TEKCTaX, L0 MOYMHAIOTHCS 3 JOBILIOT, MOPIBHAHO 3 1HIIUMHU, 1H-
TOHOTPYIH, HAIPUKIA[!

The  Kingdom of Heaven is *like unto a ‘merchant man, | 'seeking 'goodly pearls... (8, 13:45-46).

Ha npocoanuHoMy piBHI 3pOCTaHHS €MOIIIHOTO MOTEHLIATy BiJOOPa’KaeThCs aKTyasi3ali€eo B
MEXKax «BUXIIHOI J1i» MOCTYIOBO BUCX1AHOI CTYMIHYACTOI IKAJIN y TIOETHAHHI 3 BUCOKUM CITaIHUM
TepMiHaILHUM TOHOM (HaIp.., Ha cj1oBi ‘merchant), y BUIiIeHH] SKOrO K KJIKOYOBOI JEKCHYHOT 01~
HULI 1 HACTAHOBH, 1 BUXIHOT J1i IPUTY1 NPOBIAHY POJIb BUKOHY€E IHTEHCUBHICTD.

oo mparmMaTuyHOro NMoTeHuiany (padyabHOTO €JIeMEHTa «BUXiHA Jis», TO BIH 3aJIUILAETHCS
HU3BKHAM Y TEKCTaX, sIKi MAIOTh CKJIAHY CTPYKTYpY, Ta 3pOCTA€ BXKE HA TOYATKY KOPOTKHX TEKCTIB,
moOyJ0BaHUX 3a MPOCTOI0 MOJIEIUTIO, 32 PaXyHOK O1IbIII KOHIIEHTPOBAHOI aKTyasizallii B HUX allero-
PUYHOTO 3MiCcTy a00 3a HAsIBHOCTI HACTAHOBU NPUTYI Ha i1 movarky.

Y Mmexkax (adynbHOTO eJIeMeHTa «PO3BUTOK Jii» ayTUTOPaMH 3apeeCTPOBAHO HAHBUILIU MTOPiB-
HSTHO 3 IHIIMMU CTPYKTYPHHUMH KOMIIOHEHTaMH PiBEHb €MOLIIHOTO MOTEHIIiaTy, 3yMOBJICHUH aKTya-
mizaii€ero y iboMy (padyIbHOMY eJIeMEHTI JIIaOTIYHUX PEIUTIK, SIK1 BBOASTHCS, TTOAIOHO 10 1HIIHX J10-
CITI/DKYBAaHMX HAMU HapaTHBHUX (QOJILKIOPHUX TBOPIB (Ka3ka, Mi( i JIereH1a) cepeaHbO-MOHIKSHUM
a00 cepeIHbO-TT1IBUIIEHUM PIBHIUM TEPMiHATLHIM TOHOM, SIKUI HAJAIITOBYE CIyXada Ha CIIPUHHAT-
TSI CYTTEBOI JUIsI IEKOYBaHHS aJICTOPUYHOI PO3IIOBII iHGOpMAIIil, HATPUKIAI:

.said —unto him (8, 18:23-35), .__he sent unto them his son. E—sayving... (8, 21:33-41).

YCTaHOBIICHO TaKOXK, IO HASBHICTH JIAJIOTIYHUX PEIUIIK € TUIIOBOK JUISl TEKCTIB MPHUTY, K1
MaroTh 0araToCTyIeHEeBY IMOCIIIOBHY Ta MapajelbHy CXeMH aJlfTOPUTMY PO3BUTKY JiHl 1 iXHIX pe-
3ynbrariB. Crienudika peanizaiii TaKuX CXeM TOJIATae B TOMY, IO MapaJieIbHO 3 PO3TOPTAHHSIM
MIPOTIO3UIIIHHO-CMHUCIIOBUX KOMITOHEHTIB (adysn «pO3BUTOK Jiii», BIIOYBAa€THCSI BUKJIA] BiAMOBII-
HUX KOMIIOHEHTIB (adyiu «pe3ysibTar», YHACHIJOK YOro €MOILIHHUN MOTEHIal peali3yeThCcs y
BHUCX1JJHO-CIIaIHOMY HaIIPSIMKY Y MeKaX KOXKHOTO ITOBTOPEHHS XO/1y PO3BUTKY 1M Ta iXHIX pe3yJib-
TaTiB, HAITPUKJIAI.

But when the 'husbandmen saw the son, | they said a mong them—sselves, & * This is

the 'heir. | \Come, % et us 'kill him, | and llet us ;seize E—on his inheritance.’ | And they

.'caughr him £ and 'cast him Tout of the vineyard £ and \slew him. || (8, 21:33-41).

VY npuknanax, nmogiOHUX 10 HABEJEHOTO, BUCIOBJICHHS MPSIMOI MOBU pealli3ylOTh CIIOHYKaJb-
HY QYHKLIIO 1 0()OpMITIOIOTECS, BiJIOBITHO, MPOCOANYHUMH 3aC00aMH, IO CIYTYIOTh BUPAXKEHHIO
OUIBIIOTO CTYTEHSI €MOLIHHO-TIPAarMaTUYHOT Bar CaMOTO BUCIIOBJICHHS. [HTOHAIIHHI MO/IET TaKuX
BUCJIOBJIEHb XapaKTEPU3YIOTHCS MIMPOKUM a00 PO3MIMPEHUM TOHAJIBHHUM J1alla30HOM, JIEIIO IiABH-
IICHOIO TYYHICTIO, CKJIaJIHUM MEJIOAIMHUM KOHTYpOM. L[bOMy TakoX CIIpHSIOTH PO3LIMPEH] i IIHpO-
Ki TOHaJIbHI IHTEpBAJIM HA JUISHII IHTOHOTPYIH «IIE€peATepMiHaIbHA YaCTHHA — AApo». TyT MOXKHA
CTBEp/XKYBaTH, 110 JIMHAMIKa HapOCTaHHS €MOLIHHOIO MOTEHIIady Yy BUCIOBIEHHIX MPAMOI MOBU
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3yMOBJICHA BUPAXCHHSAM MEBHUX MOYYTTIB Ta MEPEKUBaHb MIEPCOHAXIB, MMOB’I3aHUX 31 CTBOPEHHSAM
aJIETOPUYHOTO 00pa3y MpUTYi.

[TigBuiennii piBeHb €MOIIHHOCTI PEeECTPYBABCSA TAKOXK Yy MIAIOTIYHUX peITikax, 10 MaloTh
dbopMy muTaTBEHUX peueHb. Tak, y BIACHE 3aMUTAHHIX, KBali(hiKOBAaHUX SK €MOIliIfHO-3a0apBIIeH],
TepMiHAJIbHA YaCTHHA O(DOPMITIOETHCSI BUCOKUM BUCXITHUM TOHOM, IHTEHCH(DIKOBAHUM TTO3UTHBHUM
PO3LIUPEHUM TOHAJIBHUM 1HTEPBAJIOM:

Wilt thou then have us go s and gather them 'up?’ || (8, 13:24-30).

VY Bumankax, Koju MUTaJbHE PEUEHHS HaOyBa€ 3HAUCHHS PUTOPUYHOTO 3alUTaHHA, CTPYKTypa
1oro iHaIBHOT IHTOHOTPYIIH CKIIAAETHCS 3 BUCX1THOTO TaKTy, BUCOKOTO a00 CepPEeTHBO-ITIIBUIIICHO-
T'O CITaJIHOTO TOHY IIMPOKOTO Jiala3oHy, KU Mae (hOpMy BUCOKOTO BUCXITHOTO TOHY Ha SIICPHOMY
CKJIAJIOHOCIT Ta HU3BKOTO PIBHOTO 3aTakTy. Taka popMa BHCOKOTO CHAJHOTO TOHY € THIIOBOIO JJIS
€MOI[IfHOTO MOBJICHHSI, III0 CBITYUTH MPO ITiIBUIIICHUA EMOIIHHUN MOTEHITIall parMeHTa KPO3BUTOK
niii». Kpim Toro, puTOpHYHi TUTaHHS, SK TPABUIIO, BBOASITHCS ITEPETa oM TOHAJILHOTO IHTEPBAITy Ha
CTHKY 3 TIONIEPEIHBOI0 IHTOHOTPYTIOI Ta aKTyalli3yIOThCSA B MIUPOKOMY a00 PO3MIUPEHOMY TOHAITb-
HOMY JT1ara3oHi, HapUKIaI;

And he —said unto him, | “'Friend, & 'how camest thou in £ hither 'not having a
‘wedding \garment?’ || (8,22:1-14).

3 MOJAHOT0 KOHTEKCTY BHUJHO, 110 (PyHKI[II{HE NPU3HAUYEHHS PUTOPUYHUX MUTaHb Y CTPYKTYpl
TEKCTY TPUTUl, SIKI MaIOTh OKPECIICHY 1HTOHAIIMHY MOJIENb, TIOJISTAE, 3 OHOTO OOKY, Y BUPAKCHHI
HETaTHBHOI OI[IHKK MOBIIEM CHUTYaIllii, 10 CKJIajiacs, 3 1HIIOTO — B IMIUTIIIUTHOMY CITOHYKaHHI CITiB-
PO3MOBHHUKA JI0 [I1i 3 METO0 3MIHUTH CTaH peyei.

BaxxnuBum npusHaueHHSIM (alOylbHOTO €JIeMEHTa «PO3BUTOK JIii» € CTBOPEHHS KOHTEKCTY, Y
MeXax SIKOTo B1I0YBa€THCSI pO3rOpTaHHs aJerOPUYHOI0 BUKJIAAy MOALH, 10 TPAHCIIOIOTh JyXOBHUN
Ta )KUTTEBUM T0CB1 JtozacTBa. 11lo6 1onmomMorti penunieHTy JeKoayBaTH €TUUHY 1]1€10 IPUTYI, CIIpsi-
MOBaHY Ha BUPOOJIEHHS B HbOT'O HABUYOK KOPEKTHOI OIIHKH BaJl 1 4eCHOT, (paOyIbHUI €IEMEHT «pO3-
BUTOK J1i1» ONKMCY€ MOBEIIHKY PI3HUX MIEPCOHAXKIB y HU3LI KUTTEBUX CUTYyallll, sIKI BUHUKAIOTb I11]1
yac 371iCHEHHs BHOOPY MIXK JOOPOM 1 3JI0M, HAIPUKJIIA/!

Then & 'he £ that had re'ceived the 1five talents £ went and traded with the same,
| and 'made them a'nother five talents. || And likewise /he £ that had re ceived tweo, | he
also Tgained a nother {two. || But 'he % that had received one | 'went and \dug in the
earth 2 and 'hid his Tlord’s mmoney. || (8, 25:14-30).

VY nonanomy ¢parMeHTi TUAaKTUYHA 1/1es POCBITH AYILI JIFOAWHYU U MOMIKUPEHHS 3HaHb peaizy-
€THCSI 32 PAXyHOK MPOTHCTABIECHHS MMEPCOHAXIB TXHIM JisIM Ta XapakTepuctukaM. KoHTpacTHe po3-
pI3HEHHSI TIEPCOHAXIB, 110 HA JICKCHYHOMY PiBHI BBOISATHCS 3a JOMOMOIOI0 3aiiMeHHUKa he, 3a0e3-
MEYYETHCSI caMe TMPOCOAUYHUMHU 3ac00aMH, y TIEPINy Yepry, pO3MIHMPEHUM HETaTUBHUM TOHAJILHUM
iHTepBasioM Mixk he i that (Hu3bKHii TOYaTOK HACTYMHOI IHTOHOTPYIIH TIOEIHYETHCS 3 BUCOKHUM BHU-
CXI1JJHUM TOHOM BY3bKOTO Jiana3oHy). KOHTpacTHe yBEJCHHS KOXKHOTO repost CYITPOBOKY€EThCS MPO-
TUCTABJICHHSIM iXHIX Jiil: MO3UTHUBHA OLlIHKA MIPUMHOKEHHs 0ararcTBa MepIIuX JBOX IIHOBUX OCIO
JOCATAeThCs NIJISIXOM BHILIEHHs clioBa a'NOther BHCOKKUM CITaiHUM T€PMiHaIbHUM TOHOM IIIHPOKOTO
Jiama3oHy CKJIaJHO1 KoH]Irypailii, o Mae migiioM Ha AIEepPHOMY CKJIAOHOCI] 1 MaliHHS Ha 3aTaKTi,
Ta aKTyalli3yeThCs 31 3MEHIIIEHOIO IIBHUJKICTIO 3MiHU HAMpsIMKY HOTO pyXy, TOOTO Ciyrye 3aco0oM
BUOKPEMJICHHSI KOMYHIKAaTUBHOTO LIEHTPY iHTOHOrpymu. Ha mpotuBary emparndyHOMY BHIIIJICHHIO
Ji¥ TTO3UTUBHKX MEPCOHAXIB, Cllyxad HaOyBae MiJICTaB CIPUHAMATH TPETHOTO T'eposi SIK HEraTUBHOTO
32 PaxyHOK NMPOTHJICKHOTO O3BYYCHHsI HOTO i Y 3BY)KCHOMY TOHAJIbHOMY Jiama30Hi 3 HU3bKUM
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CTMaJHUM T€pPMiHAJIHHUM TOHOM. Taka KOHTpacTHa B3a€EMOJIis MPOCOJUYHUX Ta JIEKCUYHUX 3aCO0iB 1
CIIyTy€ peanizanii TMAakTHIHO1 QyHKII mpUTUi, COPSIMOBAHOT HAa BUPOOJICHHS Y PELUITIIEHTA HaBU-
YOK €THYHOI MOBEIIHKH Y JKUTTEBUX CUTYAIIisIX.

[Tpocoamuna opranizaiis (padyaTbpHOTO eIeMeHTa «Pe3yNbTaT» IIIKOM BiIMOoBiiae Horo (GyHKIIiH-
HOMY TMPU3HAYCHHIO — MPUBEPHEHHS yBaru ciiyXada A0 HEMHHYYOTO HACHTIJIKy BUMHKIB IIEPCOHAXKIB
nputdi. Y 3B’S3KY 3 UM, 3a3HaYC€HUI (hparMeHT XapaKTepu3yeThbCsl BKUBAHHAM 1HTOHALIWHUX Ta-
pameTpiB miBHIIEHOT mpomiHaHTHOCTI. I1ix yac #ioro akTyasni3aiii KJI040Bi C10Ba 0(hOPMITIOIOTHCS
BHUCOKHMH 1 CEpeaHBO-TIABUIIIEHUMH CTIAIHUMU TOHAMH MAaJIOT IIBUKOCTI 3MIHH HANIPSIMKY iXHBOTO
pyxy. PekypeHTHUMU € yciueHi, KOB3HI CIajiHI Ta CTYMIHYACTI CHaHi 3 MOPYIIEHOO MOCTYIOBICTIO
PI3HOBHIM IIKATH. 3arajibHa peaiizallis po3misayBaHoro ¢palylibHOTO eleMeHTa BiI0yBanacs B po3-
[IMPEHOMY TOHAJIBHOMY Jiana3oHi 31 CKJIaJHUMHU MENOIIHHUMU KOHTYpPaMH 1HOJII TIPU TiABHUINEHIN
T'YYHOCTI 3By4aHHS KJIFOUOBUX CiB. [Ipu 11bOMy peecTpyBasiocs 3aTyXaHHs TOHAJIBHOTO PIBHS B Ha-
HPSIMKY 10 3aBEPLICHHS «PE3yJbTaTy»!

Andwhen they had nothing to pay. | “he “freely for sgave them 'both || (7, 7:41-43).

[HII1010 03HAKOIO MIABUILEHHS eM(paTHYHOCTI aHAII30BaHOTO (habyIbHOTO €JIEMEHTA € aKTyalli3a-
1[5l B OJ]HIN IHTOHOTPYII IBOX CHAJHUX KIHETHYHHUX TOHIB, HAIIPHKJIAJ!
And 'he would not, | but went and cast him into prison | till he should pay the

debt. || (8, 18:23-35).

3 mpuknaay BUHO, o B iHToHOrpymi And ‘he would \not mepmuii KiHeTHYHMIL TOH yKMBA€THCS
JUISL THJICUIICHHST CTYITHSI BHIUJIEHHsST 0cO00BOTO 3aiiMeHHUKa he, TOOTO Mae Miciie i CeMaHTHYHHIH, 1
MPOCOAMYHHUI KOHTPACT, & IPYTUi CHIAJIHUN TOH CIIYTY€ BUPAKCHHIO OCTATOYHOCTI Pe3ysbTary Io-
MEPEIHBOTO PO3BUTKY MOIIH.

VY Bunajakax, ko (HpaOyJIbHUN €IEeMEHT «Pe3y/IbTaTy» BKIIOYAE MOSCHEHHS MPUYMHUA HACIIIKIB
PO3BUTKY MONEPEAHIX Aii, HOro TepMiHaJIbHA PUTMOTPYIIA MO3HAYAETHCS, SIK TIPABHJI0, HU3BKHM a00
CePEIHBO-TTOHMIKEHUM BUCX1THUM TOHOM BY3bKOTO JIialia30Hy, SKHi CTBOPIOE BPAXKCHHS CEMaHTUYHOT
HE3aBEPIICHOCT] IHTOHOTPYIIH, B SIKi BiH Y’)KMBA€THCS, Ta CUTHAJII3Y€E PO MPOAOBKEHHS 1HGOpMAIIii,

. ...and be'cause they had Tho root % they withered away. | (8,13:1-9).
HAIPUKJIA] / A 3

3HauHa YaCTHHA TEKCTIB MPUTY peai3ye KiHIeBe BUCIOBICHHS (aOyIbHOTO eIEeMEHTa «Pe3yIlb-
TaT» y pUTOPUUHINA (OpMi, IO MAE CTPYKTYpPY CHEIIaJbHOTO MUTAHHS, TOMY HOTO KIIOUOBE CIIOBO
0(hopMITIOETHCS HU3BKUM CIaTHUM TEPMiHAJIBHUM TOHOM, SIKOMY II€pely€ HETaTUBHUI cepe/Hii abo
PO3IMIMPEHUI TOHAILHUIN 1HTEpBall, HATPUKIAL:

Which of "those ‘two £ did the ‘will of his father?” || (8,21:28-31).

3aBepuIeHHs BUKJIAy CHOKETY MPUTYI PUTOPUYHUM MUTAHHSAM 3/1aTHE y MOEJHAHHI 3 OKpeciie-
HUM MIPOCOAMYHUM CYNPOBOJIOM CIIOHYKATH ciyXaya JI0 MipKyBaHb, peai3ytoul CyreCTUBHUN BILJTUB
Ha MOT0 eMOIiiHY cdepy, HACTIIKOM SKOTO CTa€ BiAA3EpKaJICHHS Y CBIZIOMOCTI 1HIMBiIa ajeropud-
HOTo 00pa3y eTUYHOI 171e1 MPUTYi.

3aKII0YHUI CTPYKTYPHHUI KOMIOHEHT MPUTYl «HACTAHOBa» MICTUTH Oe3nocepenHe (hopMmysiro-
BaHHS €TMYHOI 171e1 TEKCTY y (pOpMi JyXOBHOT CEHTEHIIT Y1 MUPCHKOT MOpau. Y 3B 43Ky 3 UM, [IPO-
coanyHe o(pOpMIIEHHS! HACTAHOBU XapaKTEPU3Y€EThCS BIJICYTHICTIO PI3KUX TOHAJIBHUX, TUHAMIYHUX
Ta TEMIOPAJIbHUX MEpernajiB, pUTMIYHOIO PETYISPHICTIO, aKTyali3alli€el0 HU3bKUX CIaJHUX TEepPMi-
HAJIBHUX TOHIB, IO CTBOPIOE JOOPO3HUWINBE, aje MEePEKOHINBO-TIOBYANIbHE 3ByYaHHS (hiHAIBHOTO
(dbparMeHTa MPUTYI:

So shall it be at the Tend of the world: | the angels shall Tcome forth % and sever the

twicked from a'mong the just,| and shall ‘cast them into the {furnace of fire: | there
shall be “wailing and “sgnashing of teeth. || (8, 13:47-50).
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SIK BUJHO 3 TpUKJIaLy, aKTyasi3allisi HACTAHOBH MPHUTUI CyNPOBOUKYETHCS ITiIBUIICHHSIM PiBHS
€MOIIITHOTO MOTEHI[ialy, OCKUIBKH 11 3araibHO-IUIaKTHYHA (QYHKI[iS HA0yBa€ eMOIITHOTO 3By4aHHs
3a paxyHOK CIaIHOT KOB3HOT IITKAJIH, BUIUICHHS IParMaTHYHO BATOMHX CJIIB CIIEIiaTbHUM I IHOMOM,
BapiOBaHHS Jllalla30Hy BiJl CEPEAHBOTO JI0 PO3LUIMPEHOT0, HE3HAYHOTO CIIOBUILHEHHS TEMITY B OCTaH-
Hill iHTOHOTPYHI (PparMeHTa.

Kareropu4HicTh 1 aBTOPUTETHICTh 3BYYaHHS HACTAHOBH JIOCSATAETHCS TAKOXK OJHAKOBUM BH/Ii-
JICHHAM HarojocOM IMOBHO3HAYHHUX CIIIB IHTOHOTPYT, SKUW CHpHUS€ PIBHOMIPHOMY PO3IOILTY HOTO
1H(pOpMaLifHOTO HaBaHTAKEHHS, 1110 B MOEAHAHHI 3 NMEepepaxoBaHUMHM BUIIE iHTOHALIWHUMH Mapa-
METpaMH CIyrye MiJACUICHHIO peaji3allil KBIHTECEHIii 3MICTy HACTAaHOBHM MPUTYI Ta 3AIHCHEHHIO
CYreCTUBHOTO BIUIMBY Ha PELHMITIIEHTA. 3 OIISAAY HA L€, CTPYKTYPHO-(haOyabHUI KOMIIOHEHT MPHUTYi
«HAaCTaHOBa» 1 BUPI3HAETHCS HAUBUILUM PiBHEM BHUPAXKEHHS 11 MParMaTu4HOro NOTEHIIATY.

Octanns ¢pasa npuTyi, 0 EKCIUTIIUTHO POPMYIIIOE ii HACTaHOBY, YaCTO MICTUTh MPOCOTUYHUI
KOHTPACT, SIKUH JIoTIoMarae ciryXxaueBi KOPEeKTHO JIEKOyBaTH KBIHTECEHIIIIO 3MiICTy ii [yXOBHHUX CEH-
TEHIIN i MupChKuX Topaj. Tak, Hanpukia, y HactaHosi Who hath ‘ears to “hear, | |Iet him ‘hear. ||
(8, 13:1-9) KoHTpaCTyIOTh PO3TAIIOBaHI B CYMDKHUX IHTOHOTPYIax JICKCHYHI onuHuI 'ears to “hear
i ‘hear, sixi mpuBepTaroTh yBary pelMIi€HTa y TEPIIOMY BHMAIKY 338 PAXyHOK BHJILICHHS BHCOKAM
BUCXITHUM TE€PMIHAJIbHUM TOHOM 13 HAaCTYMHHMM YacCTKOBMM HAarojioCOM Ha MOBHO3HAYHOMY CJIOBI
(‘ears to “hear) Ta 3aBasiKM BUALIECHHIO Y APYrOMY BHIAJIKY KJIIOYOBOTO ciioBa 'hear BUCOKHUM criaj-
HUM TOHOM ILIUPOKOT0 Jiana3oHy 1 MO3UTUBHUM PO3LIMPEHUM TOHAJIBLHUM 1HTEpBajoM. B3zaemoniro-
Y1 TaKUM YMHOM, IPOCOAMYHI 3aCO0M BUKOHYIOTh IHTEHCH(]IKYI0Uy pOJb BIIHOCHO JIEKCHKO-Tpama-
TUYHHUX Ta aKLIEHTYIOTh yBary ciyxadya Ha TUX JEKCHUHUX OJUHILIX, SIKI JIOMOMAararoTh JeKOAyBaTH
aNeropu4Hui 00pa3 AMJAKTUIHOTO 3MICTY MPUTYI.

VY3aranbHEHHS pe3yIbTaTiB ayIUTHBHOTO aHAi3y TEKCTIB MPHUTYi CBITYUTH, III0 3HAYHY POJIb B ii
peanizanii Biairpae emoriifHa cdepa MOBIIS, SKa B KIHIIEBOMY pe3yibTaTi i BU3HAYa€ akTyasi3allio
CYKYITHOCTI IPOCOIMYHMX 3ac001B, IO BiH JOOHMpAE MiJ] BIUTMBOM OI[IHKU il TEPOiB Y MekKaxX KOX-
HOrO (abyIbHOTO €IEMEHTA CIKETY TpuTUi (BUXiAHA [ist, PO3BUTOK Jii, pe3yJabTaT i HACTAHOBA).

[[lomo emomiiiHOTO MOTEHIIATY AOCTIHKYBAaHUX TEKCTIB MPHUTY, TO HOTO Ciia KBamidikyBa-
TU SIK TIEPEBaXHO HU3bKUH, AKUN MOXKe MiTHIMATUCA 0 CEpeIHBOTO PiBHS IiJl BIUIMBOM 3MIHH
E€MOIIITHOTO CTaHy MOBIIS B 3aJISKHOCTI BiJl 3MICTy ONMHUCYBaHUX Y Mexax (haOyJbHHX €JIEeMEHTIB
«PO3BUTOK JAIH» 1 «pe3ysbTarT» BUYMHKIB MEPCOHAXA Ta IXHIX HacHiaKiB. IlepeBakaHHS HU3BKOTO
€MOIIIHOTO TOTEHITIATY MPUTYl OB’ A3YEThCS ayaquTOpamMu-iHpopMaHTaMu 3 i1 MOBYaIbHO-HACTA-
HOBHHUM (QYHKIIHHUM MPU3HAYCHHSAM, peali3ailisi SKOTO JOCSATAEThCS caMe 3aBASKH CTPHUMAHOMY,
CTIOKIHOMY 1 BUBQXXEHOMY 3BYYaHHIO TEKCTY. [IpH IboMy ITpuTYa SIK TUTIOBHI TEKCT Masioi popmu
XapaKTepu3y€eThCsl, 3a3BUUaid, KOHLIEHTPOBAHUM BHUKJIAJIOM ii 3MICTY, TOMY B Hilf HEMa€ MPOCTOPY
JUISL pO3TOPTAHHS €MOIliH, 3pocTae JUIe 11 MparMaTUYHUK MOTEHIIal, OCKIIbKY MPUTYi, TOA1I0HO
JI0 TIPUCITIB’ s, MICTATH JIMIIIE JIaIiIapHy 1HGOpMAaIlito, HeoOXiHY JJIsI BIATBOPEHHS aJerOpUYHO-
ro o0pa3y Ta Mojesi IeBHOI CUTYaTUBHOT MOBEAIHKHU. [HIIMMU ClIOBaMH, aKTyasi3allisl MpUTYl Ha
HU3bKOMY pIBHI €MOLIIMHOIO MOTEHLIaly CIyTy€e KpalloMy JOHECEHHIO Ta CIPUUHATTIO 11 quiak-
TUYHOI HACTAHOBH.

[IparmarnyHuii MOTEHITIAT IPUTYI, MOAIOHO IO Ka3KH, TOCTYTIOBO 3pOCTA€ B HAMPSIMKY BiJl PO3-
BUTKY JIiil 10 TIXHBOTO pe3yNbTaTy, JOCATal04Yd MaKCUMaJIbHOTO TMOKa3HUKa (CepeaHboro piBHSI abo
HHU3bKOT 30HU BHCOKOTO PiBHsI) Ha a0y IbHOMY €IIEMEHTI «HacTaHoBa». [IpoTe, MOPIBHIHO 3 IHITUMHU
(b OJIBKIOPHUMHU TEKCTAaMU Majioi (OpMH, MPUTYA BUPI3HAETHCS HAUBUIUM PIBHEM IPAarMaTuyHOro
MOTEHLIay ii TEKCTY.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIbIIUX A0CTiTKeHb. [IpoBeneHe nocmiKeHHs 3aCBiUNIO
ICHYBaHHS 3BOPOTHO-TIPOTIOPIIIHOT 3aI€KHOCTI €MOIIMHOTO 1 MPAarMaTuyHOTO MOTEHITIAIB TIPUTYl
B1J1 00CATy ii TEKCTY: UMM KOPOTIIMH TEKCT, TUM OLIbII KOHLIEHTPOBAHUM 1 CTPIMKHUM y AMHAMILI PO3-
TOPTaHHS € TMparMaTHYHHIA TTOTEHIIaT TeKCTY TPYU HU3bKOMY PiBHI Y HE3HAYHOMY 3POCTaHHI €MO-
[IHOTO TIOTEHITIATY 1, HABMAKH, — eMOI[IHHUH ITOTEHIIIa]l Ma€ TSHCHITIIO JIO i BUIICHHS B OUTBIITIX

159



Hayxosuii sicnux JJITY imeni 1. @panxa. Cepis ““ @inonoziuni nayku” . Mosoznascmeo. Ne 4, 2015
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology”” (Linguistics). Volume 4, 2015

3a 00CSTOM TEKCTaX, JOCATAI0YM BUCOKOI 30HM CEPETHBOTO PiBHS, Y TOW Yac, KOJIW MparMaTuIHUN
MOTEHIIaJ 301TBIIYETHCS TIOCTYIIOBO Y HANPSIMKY 710 HACTAHOBH.

Jlo iHBapiaHTHOT MOJIENI B3a€EMO/IiT IPOCOANYHHX 3aC00iB 0(hOpMIIEHHS CTPYKTYPHO-(PalOyIbHIX
KOMIIOHEHTIB TEKCTY MPHUTU1 CIIiJ] BITHECTH aKTyali3aliio MOMIpHUX TEMITy i T'yYHOCTI, XBUJICTIONI0-
HOTO PyXy TOHY, CEpEHIX 3a TPUBAIICTIO May3 Ha CTUKaX (aOylbHUX €EMEHTIB Ta KOPOTKHX Iay3
y IXHIX MeXaX, YCI4eHO] 1 CTymHYacToi 3 MOPYIIEHOO MOCTYNOBICTIO PI3HOBU/IIB IIKAJH, CIIAQJHOTO
TEPMIHAJIBHOTO TOHY, @ TAKOXK MapPKyBaHHS KOMYHIKaTUBHO CHJIHUX CKJIa/IiB (IEpIINil HArOJIOUICHU
1 sIIEpHMIA) PO3IIMPEHHSM TOHAIBHOTO Jiara3oHy.

VY mexax BHUpIIIyBaHOI MPpoOiIeMy BOAYa€ThCs TOIUTBHUM 311HCHUTH MiATBEPIKECHHS PE3ylbTa-
TiB MPOBEJCHOTO HAMHU ayTUTHBHOTO aHAJ3y KUIbKICHUMHU 3aKOHOMIPHOCTSIMHU 3MiH €MOIIHHOTO Ta
[ParMaTHYHOrO MOTEHINaNiB CTPYKTYPHO-(PaOyIbHIUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY HPUTYi, YCTAaHOBICHHUX
armaparypHHUM IUISIXOM Y IPOIECi aKyCTUYHOTO aHai3y.
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